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COUAEY MIHE3-KYAKbIHA KATbICTbI
DOPASEOAOTM3MAEPAETI
CO3K¥MAPABIKTbIH KOPIHICI

Makarasa aplip XaAbIKThiH Fackipaap 0Ofibl BTKEHIH JKaHe aAeMre AereH Kasipri TaHaarbl
KO3KaPachiH, WhIHAMb! aKMKATThbl aHLIK, #eTe KepCceTe araThid (PpaseoAoruaAbiK BIpAIKTED KypbiAbIMbI
aarewe, 0ip-GipiHEH TYLICTLIFbLI AALLAK, TIAAED HETIZIHAR CAALICTLIPLIAA 3epTTeAeAl. (Dpa3seororusmaep
apbip 3THOCTLIH TIPWIAIr, B3iIHAIK 0MAQY CTWAI, BMIPAIK AAHAALIFLI, TYWAreHi, epekle YATTHIK, AiAi
HaMALl aKNapaTThl 8CKeAeH ypnakka Depeai. (DpazeoAoriaMAEDP apKbiAbl XaAbIKTBIH MBABHWETI TYPAI
KBIPBIHAH TAHBIAAALI.

JepTreyre conAey MIHEI-KYAKL! (DPa3eoAorM3amAep] CO3AIKTEDASH TAHAAALIN AALIHALL 3epTTey AL
COMABY MIHE3-KYAKBIH KepreTeTiH (hpa3zeoAorvamAepAIH apackiHaH SHriMe Kyprisy TacialH xode
BHIME MasMYHBIH CUNAaTTaNTLIH (DPa3eoAOrM3MARD Heri3iHA® CO3KYMapPALIK MarblHacbiH BiAAipeTiH
thpazeoAor M3MAED KUHAKTAAARI

Makarasa COZKYMAPALIK, MarFbiHachiH  DIAAIDETIH  arbIALUBIH  JKaHe Kalak  TiaaepiHaeri
(hpazenAorM3mMAEpAIH MarbiHACh! KapacThIPLIALIN, KOAAAHLICTaFbl Mbicasaapbl kepceTiaeai. Ocul
MYMBICTA aAFall pPeT Ce3KYMapAbIKTLl OBAHEABMTIH afblAlLIH #oHe Kazak (ppasecnorusmaepiHin
AFPLIKILA YATTBIK, epeKWeAikTep cMnatTasbin oTelp. PpaseoAormaMAaepAid ap TIATE TaH ABKCHMKAALIK
a3iHAIK epekleaikTepiHe Hasap ayaapy - OYA MRYMBLICTBIH HETi3ri MakcaThl.

(DpazecAOrM3MAEPAIH KypaMbiHAaFbl GipAIKTEPAIH KaHAAR ce3 TanTapbiMeH Gipre KOAAAHbIABIN,
@3apa  OafAdHbICYbl  OCBl  3EPTTEYAE  alKbiHAAAALL.  DPaseoAOrM3MABPAI  CAABICTBIPMANLI-
CAAFACTBIPMAAB! TYDFLIAGH 3epTTeY KelWeHAl SAICTEPAI Taaan eTeTidi ceacis. 3epTrey OapbiChiHAA
MAnNNanm TaHAAY HOHE CAHALIK-CTATMCTHKAALIK, SAICTED TYPI KOAAGHBIAALL. 3EPTTEYAIH HETHMAKECIHAS
CH3KYMAPABIK, MaFbIHACLIH DiAAIPeTIH (PPa3eoADrMEMABDAIH KYPaMbIHAAFL] KW KE3ABCETIH eTicTIKTep,
ChiH BCIMABD, TaFbl COA CHAKTEI EKi TIAAETI (DPa3e0A0rM3MABPAIH B3IHAIK epeKwieAikTepi aHbIKTaAAbI.

TyHiH co3aep: CO3KYMAPALIK, CEMaHTHKA, CORARY MIHE3-KYAKBI, (DPa3eoAnrism, MOABHHET,

LLA. Turlybekova*, 5.5. Nurkenova

L.M. Gumilyov Eurasian National University, Kazakhstan, Astana
‘e-mail; trlybekova.inkar@gmail .com

Characteristics of garrulity in phraseological units
of speech behaviour

The article compares phraseological units of two languages which are different from each other,
languages with different structures, phraseological units which are able to show clearly the past centuries
and true present attitudes of each nation to the world and reality at the moment. Phraseological units
transmit clear infermation about the life of ethnos, individual way of thinking, life wisdom, experience
and special national mentality to the young generation. With the help of idioms, the culture of the certain
nation is perceived from different sides.

The phraseological units of speech behaviour from dictionaries were selected for the investigation.
In the research among the phraseological units reflecting speech behaviour, phraseological units express-
ing garrulity on the basis of phraseclogical units describing the way of conversation and the content of
the conversation were collected.

The meaning and the existing examples of phraseological units of garrulity in Kazakh and English
languages will be shown in the article. The article is the first attempt to describe the national peculiari-
ties of Kazakh and English phraseological units reflecting garrulity. Attention to the differential, lexical
original features of phraseological expressions is the main aim of this paper.

Which parts of speech within phraseological units are used and associated are determined in this
study, A comparative and contrastive study of phraseological units requires a complex approach. In
the course of the present research, a continuous sampling method and quantitative-statistical type of
method were used. As a result of the study, specific features of phraseclogical units in two languages are
revealed: verbs, adjectives, frequently occurring within the phraseological units expressing the garrulity.

Key words: garrulity, semantics, speech behavior, phraseology, culture.
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Coiiney MiHg3-KyIKBIHA KATLICTE (pazeonory3mMacpacri cosKyMapIbIKTEH Kepilici
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Xapau'rephtmua CAOBOOXOTAHBOCTH
BO CIJPHSEOADI’HSMEK pevyesiro NoBeASHHA

B crathe CPaBHMBAOTCA (PPA3COAOTM3MBI ABYX OTAMYAIOWIMXCA OT APYr APYra A3bIKOB, A3LIKOB
pasHbix No CTpyKTYpe, hpaseoAnriamel, KOTOPLIE CNOCOOHLI HAFASAHO NOKAa3aTh NPOWADE CTOAETHIA
M NPaBAMBOE HACTOALLEE OTHOLWEHME KaKAOro HapoAad K MMPY M PEaALHOCTM B AAHHBIA NEPHOA.
(D pazeoA0ramel SCHO NEPEAAIOT NOAPAC TAOLLEMY NOKOABHMIO MHDOPMALIMID O KHM3HW ONPeABAEHHOND
ATHOCA, 00 MHAMBUAYAABHOM CTHMAE MBILAEHMWS, KMIHEHHOM MYApPOCTH, onbite, o6 ocoBeHHoMm
HAUMOHAABHOM MeHTaauTeTe. C Nomollsio (DPa3eoAOrHM3MOB KYABTYPA HAPOAA NO3HAETCA € PazHbIX
CTOPOH.

Ars vccaepoBaHua ObIAM OTODPaHL (PPa3eOAOTM3MEI PEUSBOTD MOBEAEHHS M3 CAOBapen.
B uccaepoBaHMM Ccpean (DpazeoA0rusmoB, OTPaKaWMX pedesoe noseaeHue, Obian cobpatbi
LIJPE’ISEDJ";DI'H3MH, BbiPpaAmaiOiuMe CADBOOXOTAMBOCTE Hd OCHOBE EIJP&EEDJ\{)I'MEMDB, ONUCEIBAKILLIMX
cnocod BeABHMS DECeABI M CDAEDXKAHKME Beceabl.

B cratee nokasaHbl 3HadYeHM: ¢pa3emum3mnﬁ CADBOOXOTAMBOCTH B Ka3axcKMx W aHMAMACKMX
A3LIKAX M WX Npumepbl. B AaHHoW paboTe BNepBble ONWCLIBAKOTCH HALMOHAALHBLIE OCODEHHOCTH
KA3axckoro W aMraMAcKkoro cbpaaennﬂmzmna, OTPaAAOWWE  CADBOOXOTAMBOCTD. BHumarme K
OTAMYUTEABHBIM AEKCMUECKMM OPHMIMHAALHBIM OCOBEHHOCTAM (PPAZCOADIMIMOE SBASETCH OCHOBHOR
LEALID AaHHOI paboTl.

B HacToALLeM HMCCABADBAHWUK  ONPpeAeAReTCR, C KaKMMM  YaCTdamMKd  pedi }fﬂUTpEﬁﬁﬂiﬂTCH M
CBA3LIBAIOTCA MEXKAY CODOM eAMHMUBI B COCTaBe (hpazeornrnimos. CpaBHUTEALHO-CONOCTABNTEALHOE
nayyeHne (PpaseoAorMaMoB, HECOMHEHHO, TPeOyeT KOMMABKCHOrO noaxoaa. B xoae AawHoro
HCCABAOBAHHA ObIAM MCNOAL30BAHLI METOA COADWHON BbIDOPKM M KOAMYECTBEHHO-CTATMCTHMMECKMI
METOA. B peayabTaTe WMCCABAOBAHMA BLIABAEHLI Creunduueckne 0CoGEHHOCTH (DPA3EOADIMAMOB
B ABYX f3bIKax: rAaroAax, NPUAarateabHblX, 4acTo BCTPEYaILMXCA B COCTaBe (DPa3seoAOrM3mMoB,
BRIDAKADIUMX CAOBOOOPAZ0BATEABHOE 3HAMEHWE.

KAtoueBble CAOBa: CAOBOOXOTAMBOCTL, CEMAHTHKA, PEUYEBOE NOBEAEHUE, (DPA3LOAOTM3M, KYALTYPA.

Kipicne

YATTBIH €Wenri TAPpHXbIH, 3P XaIbIKKa TOH
JIYHHETAHBIMLIK ©31HIIK epeKiliemKTepid, Kaiita-
JlaH0ac MOJICHHETIH, AJaMH KACHETTEPl MEH KeM-
WTKTEPIH TYCIHYre MyMKIHAIK Oeperin Gipaikrep
— (pasconoruzMacp akKHKATTBIH TYPIIl KbIPIapbiH
OeiiHem ae gan kepcereil. TuiaiH JIEKCHKANBIK
Kypambinia (paseonoruaibly Olpaikrep o3iHIIK
MaHbI3lbl OpBIH ajlajbl, cedebdi (pazeonorusmaep
OBl AHLIBIKTE] JKIHE JA2IME-20 JKETKIZe/1, bIH-
JBIKTBIH 2PTYPi JaKTapbiH aHbIK CHIIATTAl anajbl.
dpazconorusmaep — KE3 KCINCH TUIAIH aXapbiH
KIprizeTid, coubiMeH Oipre yaTThlH OfibIH acTtap-
jgan epekwe Oeiiueneil anarTelH, YITTHIH pyXaHu
IIBIFAPMALLLUILIFBIHBIH HOTHIKECT DosIFan, ocKelneH
ypraKrapra Mypa 00kl KEeTKCH o3 Ka3blHACHL.

XanslKThiH DacklHaH OTKEH eMipiik Taxipudeci
MEH JIOCTYP/i KYHBUIBIKTapbIH ajjlaFsl YPIakKa
JYpPBIC KETKI3Y KBI3METIH MOJIEHHET aTKapajibl.
Magenner — opOip yaTThiH OONMBICKIH pyXa-
HH JK0HE MaTepHaIBLIK TYPFbLIaH CHIIATTAHThIH
KassiHaHbIH O1pi. Maonenner Koramra Oerii Mines-
KYIbIK epeskesnepin Gearineiini, an con epexenepii
cakTamaranaap Kimaparranaiel. Ocel araaranjap
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(ppazeonorusMiepiie  opjaiibiM  KopiHic  Taybin
oTbipaasl. MajeHuer neH Tin ekl Typal KyObuibic
GonransiMen, Oip-Bipimen TeiFki3 Daiinansicra Oona
Kypeul.

Kes kenren Ttuiger: ¢pazeonorusmiep Tek
@3iHE ¥aHa ToH Kacuerrepre ue GonarbiH lWaFbH
KypbUIbIMBL, 00pa3gan  TyelHZaraH O1paikrep
OoaraHbIKTaH, coil (ppa3zeconoru3MAepaii, HAKThI
aiTKan/la, arbUILIBIH KoHE Kazak (paseosnorusm-
JEepPIHIH  epeKIUeNIKTepIH  TYCIHAIpIN aiilbIKTay,
131CHICTIH ThIH 3¢pTTEY OO0yl AYMBICHIMBI3/IbIH
O3eKTUNr Oonaasl. ¥YAT neH TUIAIH YIWTacyblH
KOPCCTCTIH  arbUIIbIH  JKIHC Kasak TUIHIerl
(ppazconoruIMACP/IiH acTapbiHia JKaTKaH YITTBIK
OOJIMBICTEl KOpCeTy, COHBIMCH Oipre TUl apKbilbl
KOPIHCTIH XaIbIKThIH TapHXbIH alikpiHjgay — Oyn
AYMBICTBIH ©3€KTI Maceenepiniy oipi.

AnaM opekerl, KacHeTTepl MeH apTypil KyObi-
NBICTAP/IAH YKCACTHIK 13CCTIPUIIN, 0Nap aJaMHBIH
coilney 2JeTiHeH KopiHejl. Ocipece, o1 TYpPaKThl
Tipkectepae kepidic tabans. Macenen, mini matida,
mMiai MeH Heazpina cyttenzen 1.0, (PpaseosoruiMaepi
arayra oonans! (Faneimoexosa ILE., 2017: 61).

3eprreyiiH YPAICIH cHIIATTay &IALIHIAA OCHI
FYMBICTA KE3JECeTiH Herisri cesjepre TycinaipMe
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Ocpren xeH. Ceoskpwapinlk CO3IHIH  arblillIbIH
TUNHAEr: OanaMacel garrulity cesl cesmikrepie
KenecyleH TYCIHAIPUIEel: CO3IKYMap Co31 — TYCIHIKC1S
Hemece coilneyre OeiliM, MarbiHackels He Oipeyiin
AYHKeCIHEe THETIHACH TOKTamall ceilnciTin 0k
ajnamibl CHIaTTay yiulH Kongadsulaiasl (Merriam-
Webster Dictionary, 2022). Keneci 0ip cesuixreri
Tycinaipmere cyfeHCeK, co3Kymapablk garrulity
JIeTl ThIM KOI IIETTHEH IblFa coileii Depyal aittaasl
(Collinsdictionary, 2022).

djiedHeTKe moJay

MpazeoorusMiep — YaKelT Cy3riciHeH eTim,
Di3re cypuInTana, KETKCH MarblHAIbI Ja KyHapbl,
e3lHAlK KepkeM cunatsl Oap mypa. ®paseono-
FHIMIEP — Ofibl YTKBIP, TOAFAybl TEPEH TYPaKThl
ripkectep. Mpazeonorusmaep arbUlUbIH  JKIHE
Ka3aK XaJKbIHBIH OackiHaH OTKIsreH Taxipudeci
FAHA €MEC, COHBIMEH KOCa YATTBIH OMIpre, OHbI
KOPIIAFaH 2JIeMI€ ©31HE TOH KO3KAPACHIH, CO3IK
KOpbIHBIH OailibirbiH Ociineneciiai. Mpazeonoruim-
Aep Ke3 KelreH TUING o3relle KopkeM Kacuer depe
OTBIPBII, YAKBIT ChIHBIHAH OTII, YPIAKTAPFa KETKEH
epekile KaskiHa DOJa1sl.

Oranasik paseonorus canackinga Oipkarap
3EPTTEYICp HYPrizimreH. XaiblKTbiH Ofi-NiKipiHiH
TyHiHi, enbex ToaxipubeciniH aiiHackl DONMATBHIH
pazeonorusmaepm amrawikel OoaBIn 3eprTEYUI
FalLIMJAp OChl  TIpKECTEPAiH 2p TUIFE TIH
EPEKILEIIKTEPIH  KOpceTy  OarbITBIHAA  YMBIC
acarad bonarein, PpaseonoruaMacpal CanblcThIp-
Mansl-rapuxu dareiTTa M.banakaer, O .bonrandaes,
LKenectaes, O.T.Kaiigap, F.Kanues xome T1.0.
FAJIBIM/IAP 3CPTTEI, FhUILIMH HKYMBICTAP Ka3raH.

DpazeonornaMiepre  CalblCThIPMAIBI-CANFAC-
TeipMaibl seprreyiep yprisren C.E.Hcabekos,
T.Mgikreibaesa, ®.A.Ocnanosa, I'"H. Cmarynosa
one 1.0, rameimjap enbexrtepl (paszeonornim-
aep typanst inimai keneitrri. @ A OcnaHopanbiz
naiibiMaaybiHIg, «Op YITTBIH, 3P XalbIKThIH Ofi-
nay KyHeclH aHBIKTay CAlLICTBIPMANILI TYpPAE FaHa
KY3Ere aca anajisl. Al KyphUIBIMBL 9P TYPIL TIACpAl
CAJIBLICTERIPA, canracreipa FEPTTEY-MaHbl3 /bl
macenenepain oipin (Ocnanosa @A, 2006:31).

I'H.dykemGaii, P.E.Kaiicakopa, X.Koxaxme-
tosa, 1O .Komaxmerosa, M.T. Caburosa xaue
1.0. ransimaap enbexrepi  (ppazeconoruzmaepii
ITHONMHIBHCTHKANIBIK/ IMHIBOMO/ICHH  TYPFBLIAH
seprreyre  apHanrad. Kasipri  tammarel  e3ekTi
OarblTTapasiH OIpl KOMHHTHBTIK OarslTTarsl 3epr-
teynep KK dyiicexosa, H.M.Kaunencopa, A.K.
Carunracea xoHe T1.0. ransimjuap enOexrepinje
kopidic Tabaas! (Kymanbexora H.3., 2020: 336).

OTKeH  FACBIPABIH  CKIHINI  JKapThICBIHAA
(pazeonorusmaepain - co3neH  DacTel  aiikipMa-
WbUIbIFbIHA KoHIN Domine dactamasl. Ocbl Tawia
3eprreyiep (pazeonorusmiepal  KIKTey KO-
Japeli  aHBIKTAyMeH  aiiHanbicTel  Keflinipek
A WN.Cyvupanukuii, O.C. AxmanoBa 1.0, ransivaap
eHbexrepinae pazeosoruzMaepal  KypbUIBIMIBIK
Dipnik KyiiHAe TYCIHAIPY #KOIaphl 3CPTTEIL.

XX racelpablH eKiHIIl KapTeicbingarsl B.JL
Apxanrenscknii, H.H. Amocora, B.IL JKykos,
AB. Kynun, M.T. Tarues symbicrapsitan dpaseo-
JOTH3MIEPII 3ePTTEYIH TYPL dAICTEPIHIH KbUILAM
AamMysl DaiiKaibl, Ppazconoru3MACpIIH KYHEIIK
yHRMAACTRIpEIIYE! TYpaisl seprreyiep (M.H. Yep-
upnuesa, H.M. Illanckuit) sxone Oy seprreynepain
namysl B.H. Mokuenko, ®.H. ITonos, A.H. deno-
pPOE T.0. eHDEKTEPIMEH YJIACTBI.

QOpazeonornaMiaep/ily  HOMHHATHBTI  ACHEKT
TYPFBLICBIHAH 3EPTTCNYl JKIHC ONapibll CeMmaH-
tukackl B.H. Tenmsa skymbicrapeinna, dpasaisig
Ty3uiMaep wainel seprreyiaep C.laspun, HLA.
I'soznapes, M.M. Konsuenko, 3.J1. Ilonoga
T.0. 3eprTeyIINEp KYMBICTAPBLIHAA KOpIHIC Tan-
Thl. PpaseonorusMacpal  CaabiCThIPMaibl-THIIO-
norusanslk zeprrey HOK0. Apanuanu, JLHU. Pozseii-
coH cHOeKTepinae opelH anjbl. Ppaszconorusisik
cosziaikrepaeri  ¢pasconormsmaepiai  cunarray
AM. badxun, A M. Monrko xymsicTapeinia
Kapacteipeuiasl (badak E., 2015:34).

H. Yanuynel nikipixiie, KepkeM IbIFapMaap
TUlHAE Ppaseonorusmaep Typi Oomajsl.

«M. Ovesos, F. Mycipenos cbiHabl KOpKEM cos
wedepaepinin Oip rana weirapmacel, 1 Ooamaca
Olp raHa QHIIMECIHIH ©31HEH LWILIFY Teri KarbiHaH
HANNBIXAIBIKTBIK (IHANICKT, KapanaiisiM co3, ceiiney
TUI, 2/1e0H TUIre KaTblcThl) (ppazeonorusMacpiin
TYP-TYpin Kesaectipyre Oonaiel. Coujgail-ak a-
3yLLBI TUIIHIH JeKCHKa-()pa3econorHalblK apceHalbl
O31HE JICHIHT] CO3 3¢prepiepiiy, TYpPakTsl TIPKEC
TYPIHACIT KOATYMa KOJJaHbICTaphiMeH, ayiap-
Ma (ppazeonorusmiaepmer Oaiin tyceal. Ceirin,
WwblFapMa T O31HIH  JIeKCHKA-(Dpa3scoNorusibiK
KypambIHbIH 2P @IYaHIBIFBIMEH 1€ OKBIPMaH/1bl
o31He Daypan oteipajiby (Yanuynet H.,1999: 11).

Ocsl TycTta (ppaszeonoruamen Toirbl3 OaiiiaHbi-
cTa Ayperin T Olniminig Oip canackin KapacThipa
orcek. JIMHrBOMIEHHETTAHY — MOIICHHET IeH
TULIIH YIUTAcyblHAH TYBIHIaFaH, COJI MAJCHHETTIH
pPYXaHM KaKTapblH  TIAACPAl  CANBICTHIPMAILI-
CalFacThipMaibl TYPJAC KAPaCTBIPATBIH  FhUILIM.
CanplcTeIpMANBI-CANFACTBIPMANbL  13/ICHIC HKYPIi3-
ren  raneiM  M.B. 3bikoBaHbIH  JIHHIBOMIJICHH
OarblTTa AKYPrisreH seprreyi (pazeonornsMiacpiain
MIJICHHET KOHLENToChepachiHIarbl POJiH aHbIKTAY
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Coiiney mMines-KyIKpHa KATHICTE (PPazcoloriIyIepiaer] coskyMapIbIKThIH KopiHic]

MAKCaTBIHIA JKYy3ere achipbulibl. ABTOp «HOOChE-
pa», amarsiHa cepar, wiorochepar, «cemuocde-
pa», COHBIMEH KATAp «JIEM MOJEIi», «d/IeM Kap-
THHACKI® KaHE «anem OeilHecl», «KOHUESNT» MNeH
«MOJICHHM KOHLICHTY CEKULAI MOHACC TepMUHICPre
TyciHikTeMe Depe OTBIpBIN, aTAIFaH TePMHHACPIIH
apa-KIrig ambiparajisl. JIuursomaenn Kaita Kan-
MblHA KEJATIPY JJICIH KOJLJaHa OTbIPbIl, aBTOP
(ppazconornzMaepaiy  KACANYBIHBIH  MaKpoOMe-
TadopanblK KOHUEHTYANbLAI MOACHIH KOpcerel.
ApTopasiH  seprreyl  OoiliblHILA,  Keaeck  Mo-
jJensfiep avelKTanael:  «verbal  communication
is play, verbal communication is commerce,
verbal communication is social activity, verbal
communication 1s journey, verbal communication
is gastronomy, verbal communication is hunting/
mining, verbal communication is religion-related
activity, verbal communication i1s medicine-related
activity, verbal communication is craft, verbal
communication is painting, verbal communication
is everyday activityr (3wikoa H.B., 2014:82).
Ocbl TOPI3AI KYMBICTAPALIH Mosias Oepyl Kasipri
(pazeosioralbIH  JaMYBIHA KOJ  allajbl  jlece
Donansl.

DpazeonorusMaepliH - CEMAHTHKACKI  MEH
CrHAbAlK  epekienikrept A.O. Abdapaxmanopa,
P.A Asaxosa, L b Aprunraszuua, A baiiTenunes,
ALK Jopkenbacsa, ALM.Kouwiparbacsa, KK
Capexenosa, K.C. Capsunosa cusxrel T.0. Oipkarap
3epTTeyIIepaiH eHOCKTepIHIEe KOPIHIC TanThl,

C.K. Carenora, A.K. Carunraesanap/bit NiKi-
pinwme, (¢pasconoruimaep Kyilecinge rpamma-
THKANBIK (pazeonorus jen aranaTelH XKEKe caHar
TULLIH O31HAIK epeKile KYpbUIbIMbIH KOpcerel.
Ocpinaitiia apdip Tingeri (paseonorusmaep con
TUITE TOH KYPBUILIMMEH SpeKLIeICHEIl.

P.A. Asakosaubii ofbiHIA, «Tin dakrinepine
TANNay KACcAy MOJCHM TaMBIPIAPBIMBIZFA YHIIE
TYCYI'C, OHBIH KYIIHS ChIPIAPLIH TYCIHYIEC CCNTIrH
THriseal. @pazeonornsmiaepal MHQTIK TaHBIMFA,
JJIET-FYPBINKA, CcalT-CaHara JKEN KYKTey, ojap-
Abl  Oip-Oipimen  OaiiaHbiCThl  JIyHHE periHje
KapacTeIpyFa, oJapibl MIJACHHETTIH Kypamjac Oip
Oomri, ynrrelK TULIer: OciHecl aen TaHyra #ol
alica, eKiHII AKarblHaH, FRUILIMIAD CADAKTACTHIFBIH
(tin, wmogenuer, Tapux, (OJBLKIOP, ATHONO-
rud, aneduer woHe T.0.) HKaH-KAKTHI TCOPHANLIK
TYPFBUIAH alia Tycyre MyMKiHaik Oepeai» (Apako-
Ba P.A., 2002:30 6.).

Comnrbl Kesnepie oH DarbIT ajna Keje MaTKaH,
KAHA TEXHOJNOTMANAPALIH JKETICTIKTEPIH KOJaa-
HbIIl KYPréH 3eprreyiepiid Karapsiniarel (pa-
SCONIONHEMICPIC KOPIYCTHIK JIMHIBHCTHKA  TYP-
FeICBIHAH  Ayprizinren seprreyinep H.  Allami
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(2022), M. Karlsson, H.R. Shahroosvand, E.J.
Muraki, S. Abdalla, M. Brysbaert, P.M. Pexman
1.0. enOeKTepiHAe KApacTBIPbUIBI  XKYp. Al
TYPAKTEl TIPKECTEPAIH 03repyl XKIHEe KOITaHY 14kl
KyHAbUILIKTapst S M. Parizoska, J. (2022) Yusupova,
S.M. (2022) AymMbICTapBIHAA KE3/1CCEII.

Qpaszeonormsmaepiaen oenrun 6ip XalbIKThIH
HAaKBIGIH, ©31HAIK Oearuviepl MeH  CHITATBIH,
M3JICHH-YITTLIK JL0IH aHblK kopyre Gonaasl. Erep
ne bpazeonorusmaep ymsiT Ooiubl Kajica, OChI
3AMAHFa JKETE aiMai, KoK OoJbIn KETKEH Karaaiiia
XANBIKTRIH  MOJICHHETI Tyreijel omin KeTKeH-
neit Gonap eni. @pazconormsmiepac XajiblKThIH
MajieHHeT] Kepinic Talaael, Oirkeni apdip yar
TYFaH JEPIHAC HOP allFaH TYPAKThl TIPKECTEPMEH
VAT OMIpiHiH TypMbiCc-Tipiinirin OciiHencii ana-
Ael. PpazecnorH3IMACpPIil MarbIHANBIK TYTACTBIK,
THAHAKTBUIBIK ~ JKOHE  O3repicci3  KOMAAHbLIYbI
CHAKTBl KACHETTEpIHIH apkaceiHja Oyn Oabanap
Ka3blHACBIHLIH OCKCICH Yprakrapra KalFachlin
serin xatkansl Oenrini. Kes kenaren tin yiurrsig
AYHHETAHBIMBIH  aliKbIHaN, O31HIIK  YHHENIK
OeliHeciH KaubIITACTRIPATLIH TUIAIK #Yile Donajisl.

XanbiKTeIH ~ pPyXbl MCH  JaHalklK  CcHUa-
Thl (hpaseonoru3MAcpiAeH Kepineal nece Oosa-
aul.  Ppazeonormamaepai Outy  Oacka  YITTBIH
MIHE3-KYJIKbIH, Ofl-CaHacklH TYCIHYre MyMKIHIIK
Oepenl. Op XanelKTeIH (BpascosornsmMacpl YITTbIH
TYPMBIC-TIpUIiirine OailIaHBICTBI EPEKILCICHETIHI
KONTEreH seprreyiepieH kopinin keneal. Macenen,
arbUILBIH - XaiKeiHBIH  paseonoruzMiaepl  TeHis
LIapyallibUILIFBIHA, OPMaH MeEH  JKaHyapiapra,
OnbGnuara HaliNaHBICTBI TAKBIPBINTAP TYPasbl OB
HaTca, Kazak (ppaseosorusMaepl KeueHl Xaiblk
apyalbybFbiHa 0aillaHbICTLl TAKBIpLINTAp HKaki-
N6l DOAAaBL.

Jeprrey marepHaliapsl MeH dicrepi

3eprreyre ceilney MIiHE3-KYIKbIH OLLAIpeTIH
arpllIBIH  JKOHE  Kasak  (hpaseonorusmiepi
CO3AIKTEPACH TAHAAIBIN alblH/bL, aTan aiiTkaH/a,
JHriMesIecy TaciliH cHnaTTaiTeid (ipaseonoruim-
ACp AKOHE JHIIMCHIH Ma3sMYHBIH CHIATTAHTBIH
(ppazeonorusMaep KaTapblHAH  COZKYMAapP/ILIKTbI
Oingiperin  (ppaseosOrHIMIACP KHHANALL.  3epT-
Tey OapbichiHla Aannai TaHAay KoHE CaHIbIK-
CTATHCTHKIBIK  oiicTep Koaganelasl.  Ceiiney
MIHE3-KYJIKbI (ppazeoiornzmaepi apachiHan
CO3KYMApLIK MarblHackiH  Oingiperin  (paszeo-
NOrH3MICPAIH KYPbUILIMBIHA TAIAAY HKaCalbIHbII,
TULAIK KOPKEMIITNTHIH CAPATAHYBI MCH XaJIbIKTBIH
VIATTBIK rcacuc'rrt:pi, ArblIIBIH - JKOHE  KAa3ak
TUNHJCT  (PpasecolOrM3MAEpAIH  YKCACTBIKTaphI
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MEH alBIPMAILBUILIKTAPBIH  AHBIKTAY 3EpTTEeyIiH
SKAHANBIFEL DOMA/IbI.

3eprrey OapbichiHaa (PPazCcONOTHANBIK CO3IK-
TEPAEH CO3KYMApiblK MarbiHAchlH  Oingiperid
54  arpUnubiH  pazcoNOrHIMACP]  AHBIKTANIEL
OnapisiH iWiHAe AcHe MylLeaepiiy araynapel 6ap
22 (ppazeonornsm Oalikanasl. Temenaeri Tizimie
TYPFaH CO3JCp #aHbIHAAFbl CaHAap, Coll cesaep
Ke3/1ecKeH (ppa3eonornsMaepaii CaHblH KOPCeTe L

eye | (kes)

head 1 (dac)

lips 3 (epingep)

mouth 2 (aysi3)

lung 1 (ekne)

teeth 3 (TicTep)

tongue 10 (ria)

ear | (Kynak)

AFBIIUBIE TUIHAE CO3KYMApPJILIK MaFbIHACKIH
Oinaiperin  ppaszeonorusMacpain  apaceiHia €H
koDl min co3l Ke3leckeH (pa3eosoru3mMicp Mbl-
caiapsl DOJFaHBl 3epTTEY DaphichiHAa OaliKanabl.
CoajikTepieH  TadBUWAH  KeNecl  MBICAIAAPALI
KOpCeTcekK:

1. Have a long (loose) tongue Tini y3bin

2.0ne could bite one’s fongue off Tiniu Ticren
ana ajxajpl

3.0ne’s tongue 15 too long for one’s teeth Tun
TICIHE ThIM Y 3bIH

4.0ne’s tongue runs before one’s wit Tini
AKBbIIBIHBIH AIIBIH/A KYPEe/li

5.0ne’s tongue runs nineteen to the dozen (Tini
OH TOFBI3JAH OH €Kile JKYTripe) TUll TOKTaMaibl,
y3iniceis coiiney

6.0n the rongues of men agaMaapasIH TininAe

7.Set fongues wagging ecek aiTy

8.A tongue as long as a stock-whip Tini y3ein

9.Wag one’s fongue Gocka ceiiey, cymanaarn
COHJICY, TN MEH JKarblHa CYHCHIN, KOKTHI-0ap/s!
coiiney

10. I could have bitten my fongue off

Kazak tuninne tadsuiran Mblcalilapibl Kapac-
THIpCAK, (PPa3coNOrMAILIK CO3AIKTCPACH CO3KY-
MAapiBIK  MarbiHackiH  Olngiperin 48 dpazeono-
rH3MACP aHbBIKTaIbl, OnapisiH apackiHia JIcHe
Myllejepinin araynapel Oap 16  (pazeonoruzm
DaliKa bl

Avwiz 4

Tin 4

bem 2

Kyaax 2

Tic I

AHaxk 1

Tize 1

hue 1

Herisri TiziMre kipmereH kan co3l Ke3JeCKeH
(ppazeoioru3MIC) MBICAJIAPLIH J1a KApacThIPbiN
kopeek: Coliney mines — Kynxsin Ouigiperin (pase-
OJIOTH3MIEP KYPaMbIHAa Kan cosi dap xan kemepoi
(hpazeonornsmi Liin ara weeneidi, ayeizdan —ayuiiza
mez mapamsin J¥cioepdi MarsiHacklH OuLpeal. Ay-
3bIHAH Kapa Kan azetzoul (ppazeosiorusmi — Hetra-
Hbim Ken ceiiley MarbIHachkiH OUaipesi.

Kasak TuUlHZEe CO3KYMapiblK MarbIHACBIH
OuLIpeTin (Ppaseconoru3MACpAiH apackiiia eH ko
MiA AKIHE aybis CO3Aepl Ke3necKeH (hpa3econornim-
Jaep Mbicangapsl OonFaHbl 3eprrey  GapbichiHaa
AHBIKTAI/1bI,

3eprTeareH  arplUIbIH  (ppaseonorusMaepinig
apachlHJa KaHYapiap arayjlapbl  Kelecl Kui-
miKre Kesgecken Oonarwin: bird I, bull 1, horse
I, cat I. byn melcanaap arbUlLBIHAAP CO3KYMap-
NBIKTBl  KAHYapiIapMeH, colapibiH  luiHge  yi
HaHyapiapeiMeH  OallnaHbICTBIPraHALIFBIH  KOp'
cereal. AJl Kasak TUIIHAC 3CPTTEILN OTBIPLLIFAH
COZKYMAp/BIK  MarblHACBIH  OULLIpETIH  Kasak
(ppazeonornzmaep ToObIHBIH apackiHaH KaHyapiap
ataynapsl  Oap dpaseosoruimiep aHbIKTaNFaH
#0K. Onpiy cebeDl Kazak YITBl COIKYMapIbIKTh
HaAHyapIapMeH AHI OaiiaHBICTEIPMAYBIHIA
Jen  KOpeiThiHAbUIayra Oonaasl.  Analiza ke
(ppazeonornaMiep KaHyapiapra MeH3en aiTelIFaH
TipkecTep 00NYBl MYMKIH, MBICAILI Y3bIH KYIaK
(hpazeonoru3mi Kosk KaHyaphlHbIH ecTy KabiieTiH
HErizre aja OTBHIPBIN KAJLINTACKaH (hpa3eonorusm
aern DosKaiMBl3.

Keneci macenene, ceiiey MiHE3 — KYJIKBIH
OinIIpeTiH arbUlbIH KOHE Kasak (ppaseosiornim-
JIepiHiH KyphUIbIMbIHA Ha3ap ayiapatsid Oolcak:
Chin ecim + 3am ecim KypbUlbiMbl DOHBIHLIA
WMACAIFAH CO3ZKYMAPJILIK MarblHACLIH OULAIpeTIH
arsUlIBIH - TUIIHAE — Kesecl  (ppaseonorusmaep
Oafikanapl. Mpicans:

hot air (Boc cos)

a hot air ariist (merchant) (MBUBKBIH, aybl3
HAIIAC; KOK aYbi3; KOK €3Y; CO3KYMap)

an old wife (ecexiui agam)

an old chesthut (kaiitanana beperin)

a blue streak (cosein y3ax coiiiey)

Crin eciv + zam ecim KYpbUILIMBL KYypaMbiH1a
KE3/IECCTIH CO3KYMaplblK MarblHAChlH OLIIPETIH

Keneci  Kazak  (ppasconorusMiacpi  aHbIKTAJLbL.
Mpiicansl:

Ay3piHaH Kapa wKan arbi3abl (ObIANBIT Ko
coilney)

Kblzapradiely  (KBI3ABIPMAHBIH)  KbiZbl1l  miii
(ecek co3; ainan can ces)

Yzuin endiy yilipiHe, Kbicka exdiy KHMBIPbIHA
KeTTl (Kenke xapua 00J171bl1)
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Coiiney MiHC3-KYIKHHA EATHICTE (ipa3conori3Macpieri co3yMapisKTHH KepiHic

¥swin kynax (ecex cyiirim agam), ap KepieH
eCTUIeTIH, aeper] a3 cosiep

Yanin wyrakman eciTkeH aurime, ces, xabap
(opKiMHIH aliTKaH Jlakan ceziepi)

Chinceiy co3 (anbINKalna, ocek, celdbip-ky0ip)

Kanxy ces (ecek-asy, doc co3)

Kuky coz (KyManJl, ILIHALIFEL 43 JAKNLIPT, H0C
co3)

Kox mbraycey (Dac-asrbl JOK Koll coitneii depy)

Kbizbin min (nec bepmeii coitney)

Ysax conap (kaitnansil OTBIPHIN AHTATBHIH Y3aK
aurime)

Jeprrey HaTHAENEP] HIHE TANKBLIAY

Ochl KYMBICTBIH MakcaTel — ()pa3eosiornsm-
aepain  Oeciineninirin - kopcery.  (Ppaseonorusm-
aep oH-MIKIPAL OTKIp AETKI3y CHnarkl MeH oi
YIIKBIPILIFBIMEH, TCPEH MAa3MYH/bl KOPKEMIIK
kacueri esreme Oonyeimen Oacka TULLiK Oip-
NMKTEPJCH epeKlIeicHe .

Temenneri 1-kecTeie coO3KYMapIIbIK MaFbIHACHIH
OGirmperin  (ppazeosorH3IMACPAIH  MarblHAIAPbIHA
Kapaii Tontapra 0esiHyl KopceTUIreH.

boc cez atumy:

hot air boc cez

hanana oil 6oc co3

a crock of shit

save your breath

my eve (or all my eve and Betty Martin)

go along (on) with you! 6oc coz atimna

a hot air artist (merchant) 620ik, ecexi adam

Aiumnacme  qumy; aumen Ko, ayeizdan
WIBIZBIN KemY, Heapusiay.

spill the beans Kynuanw aumuin Koo, KynuaHb
HCAPUA €My

the cat is out of the bag kynuauwt dcapus emy

let the cat out of the bag Kynusne scapusaay

a little bird told (whispered) me kaitoan exeni
benreiciz Bip Kavecem 2y eme Kaaodol

take air Jcapusiay

cry (declare, proclaim, shout) from (proclaim
upon) the house tops amy, xcapusaaay

beat (thump) the drum(s) Gapine aumy, aumvin
KOO

let drop (fall) aiimein Koo

escape (fall from) smb. s lips (epuinen) ayzsinan
UEbIZbI Kemy

fall from the lips of smb. (epuinen) avzvinan
mycin Kany

tell the world xcapusiaay (aremee scapusaay)

cut up (old) touches oypoinewinn, omrendi ecke
aity

an old wife kapi cozi moim ken atten
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spread the word about atimy, ycapusnay

at the top of one’s lungs (voice) bap dayeviven

leap (rush) to smb. s lips aywizoan (epindepinen)
Wibl2hin HE.FH"].-'

in full cry

blow the gaff

I could have bitten my tongue off

pass one’s lips allTein Koo

foul one’s own nest JKaHysSHBIH K] KyIIHACHIH
ailTein KOI0 (KasaH #alynel KyiliHAe TYPY Kepek)

tell tales out of school Gipeyain KynuAcbIH Ka-
pHA eTil KO

on the tongues of men (agamaapiblH TiAIHAE)
aJlaMIap/IbiH ay3blH1a

Kon ceuiey:

labour the point

run off at the mouth

talk a blue streak

an old chesmut

have swallowed a dictionary

be in someone s ear

chew the fat (or rag)

shoot (sling/throw) the bull wvaxkmana xon
cetrey

cut the cackle and come to the horses anyzimeni
KOUBIN, icke Kipiciyiz

open one's head kon celirey

a tongue as long as a stock-whip Tini y3ein

have a big mouth KynuaHel aHTHIN KOATHIH a/1aM
(ynxen aybiz)

have a long (loose) tongue Tini y361H

one’s tongue runs nineteen to the dozen Tun
(OH TOFBI3AAH OH eKire Kyripeal) Tull TOKTaMaiijisl,
y3ijiccis coiiey

one’s tongue runs before
AKBUIBIHLIH A1LIHA EKypeai

one’s tongue is too long for one’s teeth Tim
TICIHE ThIM Y3bIH

one could bite one’s tongue off Tinin Ticren ana
aJ1a/1bl

Ocek ailTy:

bat (fat/shoot) the breeze canabipak, KMCHIHBI
HOK CO3 aHTy

who chatters to you, will chatter of you cizben
OCCK Al TBIN OTBIPFAH 471aM, Ci3 TYpabl [1a cek aii-
Ta/lbl

dish the dirt ecex Tapary

fling dirt about xkaman ecek Tapary

wag one’s tongue OocKa ceiney. cyManian
coiley, T MEH XKarklHa CyHeHIN, XOKThI-0ap/is!
coiney

tell tales about smb. Bipey Typans! ecex aiiTy

a tale-bearer is worse than a thief ecexui
YPbIJaH KaMaH

one’s wit T
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set tongues wagging ocek airy

Ceo3kyMapiblK MarblHACKIH OinJipeTin  Kazak
TUNHAErT  (ppaseonorusMiacpal  MarbiHaJapbiHa
Kapail keseci Tonrapra ek

Boc coz aumy:

Kaixy coz

Kuky coz

Averzoen opax; opy

Aiemnacmer - atmy;
WBIZLIN KEMY; HCAPUAIAY:

ayves candni

backa Gane — minden

Bem sicvipmmet (ceipmsicimoi)

Bemnepdecin auimbl (Mcyaobl, Neoipmmet, Cbi-
nuipdst)

Bornu emiizai

Ham emmi

Hyux emmi

Kan kemepoi

Har emrizoi (emmi)

Yawin endiny yuipive, KulcKa enoiy Kublpbina
Kemmi

Tic srcapowr

Asvinan xcapwiny

Emex any

Kap cany

AKemi [/ wearnax Jcypmya dcaw

Haw goray // emy

Hlaway cos

Hlepin aswimy (fwinde2i aumvravazan MyHbiH
ChipMEKA Wibleapy)

fuemi bocamy (ayeive aumy, coipoin Doxicy)

Ken cotirey:

Avsminan Kapa Karn azuizobl

ammuin - Kolo,  ayuizoan

Ayzbi-ayasina deyknay

Keorx mbLicniny

Kyodattduiy sapuii Kblay

Kynax emin oicey (Kaitma-kaima attma oepy,
coiten bepy)

Kwizutn min

Temip #ax

Tizect wsikkan cos // aHrime

Tini MeH KarbiHa CyHEeHY

¥3aK coHap oHriMe

Ocek aiiTy:

Bipaen dipre xyripai

Enre, syprka sxaiijbl

KypbIKKa ChIPBIK #aJlFabl

KbizapraHHbIH (KbI3/BIPMAaHbIH) KbI3bUT TLII

Co3 KpIABLIPTTEI (TacTa/ibl)

¥3pIH KyJaK. ¥3blH KYWIAKTaH €CITKEH JHrIMe
(co3, xabap)

Ocek dacTe DOIBI

Ocex wypriza (Tace /bl ) OcekT KyHaeH cabapl

[bim-nsiu e

ChrInceiy co3

ANBINKAITE! (ANBIIKALINA) CO3/OHIIME

Op cakka Kyripry

JKenin cosre xem ery // dony

OTipixTi WHLIHAAN, IWBIHAB KyAaH ypranjiaii

Carbi3aail cosy // cozbay

ChipThIHAH TOH NiLLY

Temenneri l-cyperre arbUlllibIH  TUIIHAET]
CO3BKYMapibIK MarblHaceiH  Ounaiperin  (paszeo-
JTOTU3MACPAIH CaHbl KOPCETIUITEH.

Temengeri 2-cyperre Kasak TUIHAEr CO3-
KYMapiblK  MarblHacklH  Ounaiperin  dpaseono-
IH3MJIEP/IH CaHbl KOPCETIIIEH.,

AFBUTIIBIH TUNHIIET] CO3KYMAP/ILIK MaFBIHACKIH OULIIPETIH
(ppazeoTOrIIIMICPIIH CAHE]

® foc ced aftty

B AfTIACTIS -"Iﬂil"_l.-", AATHIN KO, MYLIIOAH TR KETY, Hapiaiay

= Kon cofltey

" acer afmy

L-cyper — AFBUTMILIH TITIHACT] COTKYMAPILIK MAFLHACKE DinipeTin GpaseoornsMIacpIii cansbl
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Coiiney MIHE3I-KyIKbIHA KATBICTH! (Jpa3ecqorHIMIepacri co3RyMapILKTHH KopiHic

Kazax TUTiHIer1 co3KyMapIbK MAFBIHACKIH OULIIpeTiH
(pazeonormamaep

® (oc ces affty

16

-

= affTnacTsl afiTy: AlTHN KO, AYVMIAAH WILIFRI KeTY, Sapiianay

= g caflney

acex afTy

2-cyper — Kasak Tininieri coskyMapinik MarsHacs Binaiperin Qpaseonorussacpiin caHsl

Keneci manimerrep co3KyMapliblk MarbiHACKIH
Olngiperin  arbUNUBIH - TUIIHIEN  (paseooruiM-
Jep KypaMbiHja KesjeceTiH ericrikrep OoHbiH-
ma kuHakramasl, Temenjeri Tizimie etictikrep
(ppaseosnorusmMaepain KypaMblHaa KeigeckeH Qop-
MAChIHA Ka3bUIFaH.

Arpuliueld - paseonorusmiacplt  Kypambinia
Ke3JeceTin eTicTikrep (opMackl MeH eTICTIK CaHbl
Keseciiei:

spill -1 {(Tery)

told — 4 (aiiTTsI)

talk-1 (ceiinecy)

whispered -1 (cuiObIpazs!)

bat -1 (ypein-cory)

fat -1 (cemipy, cemipTy)

shoot -2 (aTTHI)

cut -2 (kecri)

sling -1 (nakTeipy, ary)

throw -1 (nakrsipy)

come -1 (kemny)

take -1 (amy)

chatters -2 (0oc coiineiimni)

is -3 (Gomaawl)

be-1 (Gony)

let -2 (pyxcar Gepy)

dish -1 (ecex aiity)

fling -1 (naxreipy)

beat-1 (ypy)

thump-1 (kary)

go -1 (dapy)

open -1 (amy)

cry -1 (binay)

declare -1 (xapusnay)

proclaim -2 (xapusnay)
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shout-1 (daxsipy)

drop -1 (kynay, nakreipy)

fall-3 (kysay)

escape -1 (Kawsin kery)

leap -1 (cekipy)

rush -1 (xbU1ZIAM OpBIHAAY)

pass -1 (e1y)

have -2 (ne dony)

foul -1 (Hawapnay, kenTemcTi KaaslnTacTeipy)

could -1 (icreii anasn)

bite -1 (ricrey)

bitten -1 (TicTenrex)

runs -2 (Kyripeai, Kyprizei)

run -1 (kyripy)

set -1 (Keicy, Kowo)

wagging -2 (ke ceiiney)

spread -1 (rapary)

chew-1 (maiinay)

swallowed-1 (yrrei)

labour-1 (endexreny)

blow -1 (ypy)

save -1 (cakray)

CeskymapislK MarbiHachiH OUIAIPETIH arbll-
WblH  (hpazeosorusMacpl  apackiHaa  Dacka
eTicTiKTepre Kaparau/ja Kel kesjecerii tell ericriri
KOIJAHBIIAaTRIHABIFEL  aHbiKTanael.  Temenneri
MOIIIMETTEP CO3KYMAp/bIK MArbiHACKIH OLLAIpeTiH
Kasak (paseosorusmiepl KypamblHIa Ke3JeceriH
ETICTIKTEP HErl31H/¢ TONTANbI,

Kasak ¢pazeonorusmaepl KypamblHIa Kes-
aecerin erictikrep (opMacsl MEH ETICTIK CaHb
Keneciaei:

arbl3/ibl-1

canel-1
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HKEIPTTHI-2

amrrel -1

AYABI-

ChINBIPLI-1

aar erri -1

JAYHK eTTi -1

naK erti-1

NaK eTkismi -1

Obut eTKism- |

ayripai-1

swai1-1

KeTepi-1

Kanrasbl-

KbLALIPTTHI - |

TacTa/bi-1

KerTi-1

ocer dactel Dosbl-1

eceK Kyprizai -1

TACKL L=

cababi-1

NbIHL-TBI Ae1i-1

wap/et-1

Kapbuy- 1

KyKay -1

opy-1

Kyripy-1

erex any -1

sap cany -1

wem ery-1

wem boay-1

KYPTKA Karo-1

aPBIH Kkiny-1

KYJIaK CTiH #ey-]

nawm keiy // ery-1

ypy-1

iy -1

cyiieny -1

areiTy -1

docary -1

Co3kyMapiblK MarbHacklH OULAIPETIH Kazak
(hpazecnorusmaepi apaceinfia 0acka eTicTIKTepre
KaparaHjia Kell Ke3JeceTIHI KOMEeKI em eTicTir
KOJIaHbUTATbIHABIFbI AHBIKTA/ b

3eprreycH dalikanraniail (ppazconorusmiepie
VATTBIK MJJICHHET OHBIH axbIpamac Olp Kypamjac
Oouniri Dosbin ap anyas aexreiiae Oonansl. YIITTBIK
O31HIK CPEeKIIENIKTEPIHIH KOPIHICI CO3AIH col
YATTRIH TULNK OCHHECIHE KAHIANBIKTEL TaH Domy-
biHa KarbicThl. Ocbl (ppaseonorusnsik Oipuikrepii
TaAAay/AbIH TYPI JKOJIAAPBI APKLUILL TULAI JKAKCHI
TYCIHY 20/1eH MYMKIH.

Ocpiran opail kenecl kesekre gpasconorusmiep
KypaMbIHJAa YITTBIK MIJICHHET MIEMEHTTEPI Keijle-
CKEH MbICAIIap/ibl KapacTeipbinl ercek. Mblcaist:

Spillthe beans ppazeonorusmi aiimsin Kany, Kynuas
atimbin Koo MarbiHacsH Olngipeai. Ppasconorusm
KypambiHaarbl arbac Oypluak arbUILBIHAAP/ABLIH
OChl OCIM/IKT] TAMAKKA M1 KOJIAHFAHBIH KaHE
OYpLUAKTAP/ALIH TOIUIN KETYIH KYIHA aKnapaTrsii
wapus OonybiMeH OailaHBICTRIPFAHBIH KOpeeTe/i
(Gibbs R.W., 1980: 149-156.) (The Dictionary of
Idioms and Phrases, 2022).

Let the cat out of the bag nemece the cat is out
of the bag (hpaseonorusmi xynusunl Jcapus emy
MmarbiHacki Oungipeal. Ppaseosnorusm Herizingeri
Oeiine fopdagarsl MBICBIKTBI LIbIFAPFAHAA KYITHA
OapiHe  maiiM  OONaThIHABIFBIMCH  OaiijlaHbIC-
THIPLUIA/LL. SIFHH Pa3eonorusM caTslll anyLibIHbIH
JopOaHbll aysbl AlILUFAHAA FaHA CaTbll ANbl,
KeTepin akenreH JopdackiHaH IOLIKAHBIH OPHBIHA
Aall FaHA MBICBIKTBI b KEJITEHIH KOPreHae
anafsKTeiy apdaysiHa TYCIN KanFaHblH TyCIHIeHaerl
OeiiHeHin HErizigae TybIHAayel MyMmkid. Beat
(thump) the drum(s) dpazeonornzmi nabbul Kary,
Aa0BIIABL COFY SFHM MY3BIKUIBIK acnantbl Ypy
GeiiHect HEr3H/E HeypmKa AKNAPammel Heapusiay
MarbiHachiH #etkizeal (Kunin A.V,,1984: 228).

Cry (declare, proclaim, shoui) from (pro-
claim wpon) the house tops dpazeonorusmMinin
TYpa MarbIHACK! yidiy mebecinde mypuin 0aKwpy,
aukataay. byn pazeonorniM apkeUibl KYpPTKa
AKIapaTThbl KAPHAJIAY MaFbIHACKL HETKIZLIC/L.

Foul one’s own nest xoue fell tales out of
school ippazeonorusmacpl aaaMaapablH ©31HIH KLl
oTaHbiHda (ysckl MeH MekTeDinae) Donrad Kynus
arjaiiael Gacka myprka apus eryii Oypeic
CKCHIITHE HETT3/1e/IMCH.

An old chestnut Qpazeonorusmi  KaliranaHa
OeperiH aHriMe allblHla AHTBUIFAHAE KOJJIAHBI-
naasl. Meicans: “Zavior and Pablo, in William Di-
mond’s play Broken Sword (1816): Zavior... When
suddenly from the thick boughs of a cork tree-Pablo.
(Jumping up) A chesnut, Captain, a chesnut...Cap-
tain, this is the twenty-seventh time I have heard you
relate this story, and you invariably said, a chesnut,
until no ..." [John Ayto. 2020].

Eem  oiceipmmur - ipaseonorusmi  aukepenen,
Gemin awimei, cozze Keadi MarblHACkIH OLLIIpel.

Bemnepdecin  awmst  (weyaost,  dewipmms,
chinbipObl)  (PpasCoNOru3Ml  KYRUACHIH  HCAPBIK-
Ka wsizapoel, awukepe emmi MarbIHACBIHAA KO-
nansuiaisl (Kenecbaes 1., 2007:146). Kypoixka
ChIPBIK Heareaos Qpa3eonorniMi emipix — wibtHbiH
apaiacmsipa, cezin xobeumin, xonipme ceitreoi,
AABINKAWNG @CeK aummal MarbiHackH OLIpenl.

(MDpaszeoNnoru3Maepaih  MbICAIAAPEl  AFbLIIBIH
HOHE  Kaszak  (PpascoNOrMibIK  CO3IKTEpiHeH
aneiael. Con  (paseonorusmiepiin  MarbiHACHL
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MEH  collleMiepie KOMLAHBULY — MBICAJLIAPLIH
Kapacreipcak: Aeswiman  dcapuiny  (hpazeoaoru3Mi
eut Hapeeni wcachipmay, fwine coip Byrnet, auisik
atimy, Oapely  akmapy MarbIHachlH OULLIpeL.
Anrwin Kawmer coz/anzive (hpaseonorusmi apTypaii
ANBINKALINA JANENCi3, 0CEK — AAHMEH KETKEH Co3
marbiHackit kepeereal (Cmarynoea [', 2020: 21).

Ayser-ayseina - deyknay  (ppaseonorusmi - Tes,
AHBUITAM CcoOlljley KOPIHICIH K2HE apara ce3 Tacy,
ecek aiTy MarbiHackiH Ouuipeai. Meicanst: O,
HeciH alTackly, acipece, KUHANLICTA celinerenjae
avzbi-dayseina yeyxnatios: (Coykeraes T.).

Aveizoen opax opy (pazeonoruiMi eHbdexcis,
opekerciz Docka ceilnen, MNbICHIK OOJILINT KOpiHy
MarbIHACKIHA KOIIAHBLIA b

AIp caxka xeyzipmy (ppazeonornsmi DOIFaH ICTI,
OKMFaHBl ApPTYP/Al €T alTy, KyOBUITHIN KCTKIZY
MarblHACKIH OLITipei.

Emerx  any paseonornsmi  Oip xabapabin,
AaKNapaTTblH, CO3IH el IIHE KeH TapayblH
CHIATTAY YUIIH KOJJIaHbLIAbL.

Kap cany (pazeonorusmi  KylaKTaHasipy,
xabapnay, Manimzaey, OapiHe diiri eTy MarblHachlHIa
Konfansuiaasl. Meicans: bapeicxan kene sarsip!
— jJen Kap cagFaHaai eHKULIeMl-ai, apam Ky
(Myprasa 111.).

AKenin cozze wcem emy // Hoay ppazeonorusmi
JAAYPLIKNA, ©CEK CO3I¢ alHHAABIPY MarbIHACHIH
Oigipeii.

Kok mbraxceiy (pazeonornsmi Dac-afrbl #KOK
Kor ceiiici Gepy MarsiHacel Giaipei.

Kanky cez (pazeonornimi ecek-asH, doc cos
MarbIHACKIHA KOJI/IAHBLIA/IBL.

Kuky cesz (pazeonornimi KyMaHal, HIbIHABIFGI
a3 Jaknelpt, H0C o3 MarkiHackH OLIIpesl.

Kyoatidsiy zapein Kbliy — KaTThl ecKepry,
Koiimaii aiita Depy Jered MarbHAJa KOJJIaHBUIA/L,

Kpizbin mia — jnec Gepmeil coiiey MarbIHACKIH
Oumpent.

Taw gy // emy Qpazeonoru3Mi OKHUFaHsL, icTi
apHaIay, el xadapaap eTy MarbiHaCckH OLLIpe L.
Meicaner: Co3 perl KeareH coH aita KeTemkul,
«CabbIHABIHBINY Tarkl O1p Kbkl AKMOJAHLIH AThIH
KyJui anemre naw erti (Cvanios AL).

Omipikmi weindai, welndsl Kydait ypandai
(hpazeonoru3Mi KanFaH SHrIMEHI CeHaIpe aiTy,
HIIAHBIPY MarblHACKIH Dinmipeil.

Cazbizdait cosy // cozday (pazeonorusmi dHip
HOPCEHI Y3aK CO3bIN aiiTy, MaceleH] wwerney, cos3
KbLIY JEreH MarblHaj1a:

Capan ceiine,

Cazblzoait cozOa, MaHBIM,

Ona depmec —

[3neme cos Oaszapein (Kanasibacs I).
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Coipmbinan mow niwy — K03l KETIEICH, aHbIK
EMEC HOPCEH] CO3 ¢TY MarbiHAckIH Olaipel.

Temip xcax — cesre wedep jAereH MarbHajda
KOJIaHbUIA/IbL.

Tizeci wwmikkan cez // awzime (paseonorusmi
Y3aK VAKBIT KaHTANAHBIN aiThula OEpeTiH aHrIMe,
NiKip MarbiHackiH OULLpe.

Tini men xcaewina cyuweny (ppaseonorusmi ap
HapceHl O1p alTein, Ko coiyied DEpy MarbIHACKIH
Biaipeti.

Hlaway cosz ppazeonornsmi alTUIMAYFA THIC KY-
NMHAHBIH Kapua 001y MarbIHAChIHA KO IAHbITA/IbL

Hot air (QpazeonorusMi  acep KauAbIpslil,
TAaHKQIBIPY YIIIH ceiley MarbiHacklH Gungipei.
(Siefring J., 2004:150).

If a chief executive is convinced that a day spent
hot-air ballooning 1s a more effective way of moti-
vating the troops than a lot of hot air from him or
her, then anything goes (Times).

Tim Renton... at odds with his leader on Europe,
let the cat out of the bag when he told a television
audience, ‘we need a strong catbird Europe to
maintain our independence from the United States
and the Pacific Rim’. (Bernard Connolly. The Rotten
Heart of Europe).

Dish the dirt (pazeonorusmi ecek aiiry,
AKIAPATTHI KAl MarbIHACKIHAA KolgaHbUiaas. We
love revisionist biographies that dish the dirt on our
icons (New Scientist).

Dpazeonoruimuep Typii KacueTTepai
cunatTaiinel. Keit kacuerrep amampapael  Oip-
Bipinen ammaxrataiasl. Macenen, seprreywi E.
3uHOBbEBAHLIH OfbIHING KOl coilleyl Xalblk
AKAFBIMCBI3 KacHeTTepain Oipl aen caHaran: «boar-
JMBBIX JIIOJCH ONAcaloTes H3-3a TOro, 4To OHM MO-
ryT nporogoputhes» (3uHossesa E., 2014: 453).

Mdpazeonoruzmaep anem Ociineciniy OipaeH-
0ip Kepinici Sonaiel. Onem OciiHec] peTiHae yHEMI
@3repill  OTBIPATBIH  IUBIHBIK  KapacTbIPbLIa/lbl.
Outem Oeitnect Oearim Oip Gipryrac ofpas ujes-
CchiH KaMTuakl. O OeliHener: TAHBIMLIK HBIHABIK
TaHbIM aKTiciMen OalinanbicThl. Onem  Oeiinect
a4/1aM MEH YITTBIH CaHacklHaa Ooneln, 0DBEKTHBTI
WIBIHABIKTRIE  aJaM  MHbIHJa  haitna  Oonrau
cyOBEKTHRTI DeliHECIH Kypaibl.

Kopbrrsiis

Kacanran tammaynap Kejieci KOPBITBIHIbLIAP
Adacayra 03 CeNTIrH THI3I1. Aca CO3KyMapibIK €Kl
TUI MaJleHHeTIHAe e Tepic Darajia OOMaThIH/BIFbI
Daiikanasl.  PpasconorusMacp  KypaMmbiHIarbl
CBIH €CiMJep, ETICTIKTEep aJaMHBIH Coiley Ko-
neid kepeereal. Kasak skone arsllubig TIAIHIAE



H.A. Typneibexosa, C.C. Hyprenosa

CO3KYMAapJIblK MarslHackin Olnaiperin (pascono-
IH3MJEp/IH apackiijia eH Kodl min co3l Ke3lecKeH
(ppazconorusmacp Meicanjapsl OonFaHbl 3EprTEY
DapbichiHAa KOPIHL

CoskyMapnbelK MarblHACKl  arbUIILIH - (pa-
seonorusmMaepinae fell-aiimy erictiri KeMmerimMeH
KODIpEK JKETKI3UICe, Ka3aK TUIHAE KOMEKIl
emy ericririmen Oepinerinairt ansikTanasl. Ces-
KyMapiblK cemaHTHKackl hot, old, own, big, long,
loose, blue cwpn  ecimaepl  apkbulbl  Oepineni.
Conapapii 1minae long wone old cein ecimaepi
AuIpex kesaecenl. Kasak rininzgeri gpaseoiorusm-
JEpAE CO3IKYMApP/BIK CEMAHTHKACHI Kapa, Kbi3bid,
¥3bIH, CHINCHIY, KAHKY, KUKY, KOK, }'3aK CbIH ecimMaepi
APKbUIBl  KETKIZUIETIHI  anblKTanasl. Conapiasix
HUIHAE ¥'36IH ChIH eCIMI KoOIpex Kesaecri.

3eprrey HOTHIKECIHAE arbUILLIBLIH - TUIIHJEr]
CO3KYMaplblK MarelHackln OlLigiperin dpaseono-
IH3MICPIHIH  KaTapelHAH SKaHyapjiap arayjapbl
KE3/eCYl arbUILIBIHIAP/ABIH CO3KYMAp/IBIK Marbl-
HAChIH MKaHyapJapMeH, CONapiblH imiHge yil wa-
HyapaapsiMeH OaiinaHbICTRIPFaHABIFEIH  KopceTel
JIereH KOPbITBIHbIFA KeJIeMI3,

MdpazeonorusMiep — Tl JICKCHKAChiH, Kep-
KeMJILIIK 1ieH DeHHenUIIK KaCHETTePiH, MAICHHETIH,
DaiibIFbIH JaMbITaTBIH Ti1 OipaikTepl. XalbIKThiH
JACT-FYPBUITAPLL,  MJICHH  JACTYpIepi, Typhin
MATKAH KCPI, TAHBIMBL MCH CeHimiAepl Herizimje
(ppazeonorusmaep naiga dGonaael. Opazeonoruim
TaKLIPBIITaphl ap0Ip YATTHIH JAYHHETAHLIMBL MEH
pyxaHu KacHerine OallnaHbicTel OONBIT Keneml
PpazconorusMaepain  OMIpPIIEHMINT  con  Tinae
coliieylinepAil  KaHIIANLIKTBL  #HiI  (ppasco-
noru3Maepal Koijganyelna Herisgenred. Dpase-
QIIOTH3MAEP TEK ChIPTKb co3 OecilHeciMeH raHa
epekueneHdelizli, COHBIMEH KaTap TipkecTep/iH oii
TEPEHAINIMEH epeKiue Donaibl.

Kes kenrem tinain dpaseosorusmaepi con
enjepaii TyHsIn Typrad Tapuxsl. Ocwutaii jen
HaiibIMIAYBIMBEI3IbIH ¢e0el, Kail Xanbik D0IMackiH,
OHBIH a/1aM/1bIK, KATBIHACTAPSI, CANT-CTYPJIEPI, ca-
HACHI, TUIHIH 031H11K Oaiibirel KEHIHIT ypraKrapra
(paszeonorusmMacp apKbUIbl KETYIE.

OpaseonorusMiep  XanblKTbIH
311K FYMBIPIBIK  TaKIpHOecin,

HWHHAKTAraH
2JleMre  de-

reH KO3KapachkiH, JaCTYpAepl Typalibl M3/ICHH
aK[apaTTel ypHakrapra serkizeal. @pazeonorus

afamM3aT TapHXbl MCH eMIpiiK TaxipubeciHiH
Oipereil canacel, JCKCHKaILIK TypakTel Oipiikrep
KYH/JCHIKT] OMIPAE KCHIHCH KOIAAaHBUIAALl KIHE
XQIBIKTBIH MCHTAIMTETIH, OHJIAY CTHIIH JKIHE TULLIK
Kypaijapsin kepeerei. @pazeonoruimaepuin coii-
aeyaeri OesnceHAl KOMIAHLICH! apdip yIAT OKuIIHE,
weleHaik  KabUIeTIH  KeMeAeHIIpricl  KelnreH
azamarrapra Oaiinansictel. Erep ae ¢pazeonorusm-
Aep XanslK TUTIHAE AHIPEK KoJlaubuIca, YMbIT Do1-
Maii ypriaKran yprnakka skere Oepepi cescis.

Ppaszconorn3sMacpain  KYpaMblHAArkl  CO3-
JCp KONJAHBICTAH IUBIKKAH caiibid, He Ooima-
ca KypamblHIarbl CO3JCPAIH  CO3IK  KacHerl

HOFa/IFan  caiiblH, (pa3eonoru3MHIH  MarbIHACHI
TYTac xaHe Typakrsl Olp marsina Oona Oacraiijbl.
Qpazeonorusmiacp OypblH  XaIbIKTBIH - TIPIILIIK
Hargaieigaa naifna 00k, KeHIHIpEK MarbIHAJILIK
Oelinec1 Oacte Oosatein Oomael. OCbl TYPaKTh
TIPKECTEP  XalbIKTbIH  QACT-FYphINTApLl, Oackl-
HaH OTKEH TapuXH arjaiiap Herisinge naiia
Oonein, mogenuerri kopcereai. Ocbunail Dacra
TYpa MarblHa/la KOJIaHBUIFAH epKiH Tipkecrep
yakeiT ore Oactankbl 00pa3jibl cakran aybiClalibl
MarslHaja Koijdadsinaisl. @Ppaseonordimiep ap
TYpII TULAEp/e MarblHaNaphl yKcac OonraHbIMeH,
KYPBUILIMBIHAA  epeKmesniri  DONYbIMEH  YIITThIH
Kacuerrepine OaiaHbICThl JKacanajsl.

(Opazeonoruzmiaep YWITThIH Taxipudeci MeH Ta-
pHXH JacTyprnepiMeH ymTaca Oafinaneicta DonFaH.
daerre  (ppazconorm3MIcpAiH  KypaMbIHIaFbl
CO3JcpldiH  MarblHacel TipKecTiH Tyrac Oip
MarblHACBLIMEH CfiKec KeameHnl, ececine pase-
ONOTH3MACP KypaMblHIarbl cesjacp Oip-DipimeH
TyTacein Typein Oip Herisri oiiasl Ginagipeni. Ppa-
3eoforusmaep OI3iH ypHaKkKa MKETIEreHae ara-
DabanapeIMbI3/IbIH OMIp LICHOCPIHEH AKNAPAT HKET-
nec eial. byn ripkecrep Tinain OeliHenirin, TULIIK
DainbIrpIH KOOEHTE anaTbiH CO3ACP AHBIHTBIFBIH
KYpailTelH  TULLIH  caHanbl KabaTelHIa TypraH
DIpIIKTEp, OJMap YATTBIH  MIHE3-KYJIKBIH, TYpJl
KO3KapacTapblH, KOpPWaFaH OpPTACBIH CHNATTAnN
OPKALIAH 14 XaJIbIK ThIHBICBIHBIH aiiHackl Dokl
ecenrenel.
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